
SCRIPTORII, CĂRTURARI ŞI MANUSCRISE ÎN 
LIMBA ROMÂNĂ DIN NORDUL MOLDOVEI 

(SEC. XVI-XIX) 
- II -

Olimpia Mitric 

În paginile de faţă, ne continuăm în.cercările .de reconstituire a vieţii culturale din 
Nordul Moldovei, începute în numărul anterior al revistei . 

9. Manuscrise şi copişti din alte prol'incii româneşti 

După o oarecare circulaţie în Ardeal, ajun_g prin cumpărare, în localităţi dornene, trei 
manuscrise ce poartă semnătura copiştilor şi dascălilor Samuil (Samoil) şi Manoil Popovici . 
Samuil, diac, dascăl , "Schul Maister" din Ragla (Bistriţa-Năsăud) este autorul a două 
manuscrise în stare bună de conservare: un A11tologhio11, scris în anul 1783, septembrie 13 
(Mănăstirea Suceviţa, inv. 439/46 II) şi un Osmoglasnic, datat 1805, martie I O (Mănăstirea 
Dragomirna, inv. 1832). Foaia de titlu, mai completă, a primului manuscris, ne oferă informaţii 
sigure asupra rostului său în Ragla: "( ... ) smeritul dascalul Samoil din Ragla, de Ia al doilea 
reghement mmănesc, din companie 2, capitan Binsfeld ( ... )". Avem, deci, a face cu unul <lin 
dascălii ce au activat într-una din şcolile din cadrul regimentelor grănicereşti şi care se mai 
îndeletniceau cu copierea de manuscrise şi cu scrierea de acte, de vreme ce-şi spunea şi diac. 
Scrisul curat, format, din ~aractere semiunciale şi cursive ne indică un bun mânuitor al 
condeiului. Cunoştea şi limba germană, limba de predare în şcolile grănicereşti , fapt confirmat 
de scurtţle intervenţii în această lirnb.ă 1. Cel de-al doilea copist, dascăl şi el, a activat în 
localitatea Şomfalău (Bistriţa-Năsăud) . Întrucât însemnăr-ile de pe filele manuscrisului nostru nu 
ne indică clar locul unde a fost copiat (se specifică doar-faptul că manuscrisul nelegat a fost 
cumpărat din Şomfalău}, ne-am folosit de informaţiile oferite de alt manuscris din zonă 

(Catavasier, în Gabriel Ştrempel, Catalogul manuscriselor româ11eşli, voi. III, cota 4250, 
Bucureşti , 1987, se va abrevia în continuare Catalog I-li'), ale cărui însemnări marginale ne 
confirmă prezenţa lui Manoil Popovici, în calitate de cantor, adică dascăl, în această localitate, 
Ia data de 24 avgust, 1796. În Suceava este .prezent .cu o Evanghelie (Mănăstirea Dragomirna, 
inv. 1871); copie fidelă după- cea tipărită- la- Bucureşti, în- anul 1723 (B.R.V . II, nr. 181). Şi aici 
întâlnim o mână obişnuită cu scrisul. ·Scrierea semiuncială; dreaptă;-îngrijită; uniformă, -imită cu 
uşurinţă tiparul. 

Din scriptoriul mănăstirii Cernica au fost identificate trei manuscrise: o Psaltichie 
(Mănăstirea Slatina, cota II-11) din anul 7293 (= 1783 sau 1784), localizată prin intermediul 
unei însemnări ; altă Psaltichie realizată de monahul Ghelasie, în anii 1836-1838 (Mănăstirea 
Moldoviţa, inv. 983) şi un exemplar din Gr. Sinaitul, Cuvinte foarte folositoare, scris în anul 
1854, de Ierotei, duhovnicul şi economul sfintei mănăstiri Cemica (Mănăstirea "Sf Ioan cel 
Nou de la Suceava", inv. 1939). 

Fondul "Petru Comarnescu", din cadrul Muzeului Naţional de Istorie a Bucovinei din 
Suceava, păstrează un interesant manuscris, Sinopsis (inv. 11 43), alcătuit de preotul braşovean 
Bucur, "snî luga Puşcaşu", "în cinstitul scaun al Braşovului, in Sohodol, la Bran, iunie 10, anno 
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1774". Faptul că din cele două tipărituri indicate în foaia de titlu nu s-au copiat decât anumite 
pasaje, copistul luându-şi libertatea de a opera o selecţie după criterii individuale, schimbând, 
totodată, şi ordinea de prezentare a cuprinsului, că au fost incluse şi fragmente din cunoscute 
cărţi populare Floarea darurilor şi Mi111111ile Maicii Domnului ne face să credem că această 
copie a awt determinări strict personale. De altfel, nici însemnările marginale nu infirmă acest 
lucru. Scrisul format, îngrijit, dovedeşte o reală aplecare spre arta caligrafică şi o îndelungată 
practică de copist. 

Ultimul manuscris ce-şi are originea în Muntenia este o Liturghie, ce a aparţinut lui 
Neofit Scriban (Biserica "Sf. Treime" din Suceava, inv. 1, ctitoria fraţilor ierarhi cărturari 
Filaret şi Neofit Scriban). Ilustraţia manuscrisului este semnată de Ilie, ucenicul vestitului 
Mincu, zugrawl. Reprezentările heraldice (cuprinse în frontispiciu), în care sunt plasate, fie 
însemnele episcopatului, fie stema episcopului Buzăului, Constandie Filitti (1793-1819), ne 
determină să afirmăm că a fost realizat în cadrul episcopiei Buzăului, pentru episcopul sus 
amintit. Prin scrisul impecabil şi ilustraţia cu personaje bine individualizate, prin frontispiciile cu 
reprezentări heraldice mai rar întâlnite, manuscrisul se numără printre realizările de referinţă ale 
scrisului, la început de secol XIX. 

1 O. Copişti din alte ţări 

Frecventând "şcoala Rădăuţului", polonezul Vasilii Nicorovicz din Zieleniov, rămâne în 
Rădăuţi, unde copiază, în iunie 1783, probabil pentru uz propriu; un Octoih (Mănăstirea 
Dragomirna, inv. 1931 ), potrivit propriilor mărturisiri cuprinse în însemnările autografe 
redactate în limbile română şi polonă, cu caractere chirilice sau în ortografie poloneză 

11. Gusturi şi opţiuni literare 

Într-o societate puternic afectată._ de. repetate războaie şi ocupaţii, prădăciuni şi 
contradicţii sociale, este greu de imaginat că ar mai fi existat timp, dispoziţie şi bani pentru 
activităţi culturale. Totuşi, în mănăstiri; în şcolile· de pe l~ngă ele, în târguri, în general în 
localităţile mai ferite, s-au tăcut paşi importanţi în crearea unui nou climat cultural. Repertoriul 
manuscriselor traduse, copiate sau elaborate în zonă, este în măsură să confirme lucrul acesta; 
el cuprinde 272 de manuscrise, desigur, toate localizate, iar numărul copiştilor cunoscuţi este 
de 123 (îl vom prezenta în numărul următor al revistei). De asemenea, cele 133 manuscrise în 
limba română, depistate până în prezent în colecţiile şi fondurile judeţului Suceava, cu cîteva 
excepţii, ilustrează truda cărturărească a localnicilor. Cerinţele de carte şi de învăţătură erau în 
continuă creştere, iar produsele tipografiilor de la Iaşi, Rădăuţi, Cernăuţi şi Neamţ, precum şi 
cele ce se strecurau, în special, din Ţara Românească, erau insuficiente. Până târziu, la 
jumătatea secolului al XIX-iea, avem ştiri că se practicau lecturile tăcute cu voce tare, oralitatea 
îşi mai păstra, deci, prestigiul tradiţional. I.G. Sbiera, copil fiind, citea cu glas tare sătenilor 
"vestita Alexandrie", descoperită printre cărţile bisericii din satul său natal, Horodnicul de Sus. 
"Cartea care a deşteptat în noi însufleţirea pentru creştinism şi năzuinţa de a căuta şi lupta 
pentru idealurile lui a fost Vieţile Sfinţilor", mărturiseşte sus numitul cărturar bucovinean2

. 

Se traduc şi se copiază texte canonice şi apocrife ce aparţin literaturii religioase. Cele 
canonice ( de lectură, de cult, de drept ecleziastic, omiletice, de teologie dogmatică, monahale, 
eshatologice şi apocaliptice) vin în întâmpinarea nevoilor liturgice, omiletice şi pastorale, 
nelipsind, însă, situaţiile când sunt copiate şi pentru uz propriu. Prima categorie de texte, de 
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lectură bisericească, este slab reprezentată: un Tetraevanghel, cu prefeţele şi comentariile lui 
Theofilact, ce ne apar şi separat într-un manuscris tradus de Veniamin Costachi, o Evanghelie, 
copie fidelă după cea tipărită Ia Bucureşti, în anul 1723; psalmii 46 şi 47 din Psaltirea în 
versuri a mitropolitului Dosoftei, în cuprinsul Codicelui pătrăufean; un volum de 
Propovedanii din sfinta scriptură; Theodorit, episcopul Chirului, Tâlcuire la Gntarea 
CÎntărilor, de asemenea, într-un singur exemplar. Textele de cult (liturgice) sunt ceva mai 
multe: Octoihul sau Osmoglasnicul (mare şi mic), Molitvenicul (inclusiv cel tradus din 
Trebnicul lui Petru Movilă), Liturghierul; Paraclisul Precestei, Pavecemicul, Acatiste, 
Canoane desprinse din Ceaslov; două Antologhioane, Panahide, Tipicoane, Slujbe, mai multe 
la număr; din aceeaşi categorie, se disting manuscrisele de muzică bisericească: Catavasiere, 
Jrmologhioane, Psaltichii sau izolat: Stihirile Maicii Domnului, Canoanele Maicii Domnului, 
Peasnele lui Moisi, Prohodul Domnului, Floare cântărilor cu "cîntări trebuitoare pentru 
învăţătura diecilor i proci" . Literatura omiletică este prezentă prin două Ca=anii şi mai multe 
exemplare din Ca=miii la oameni morţi, întâlnite, în special, în cuprinsul miscelaneelor. De 
aici, din Calafindeştii Sucevei, ne provine cel mai vechi cuvânt la înmormântare, rostit, în anul 
1639, de diacul Toader din satul Feldru, la înmom1ântarea Sofroniei Ciogolea3

. La stărşitul 
unui manuscris, Ca=ania la oameni morţi, (copia lui Ioan Bistriţan, din anul 1785), întâlnim, în 
copii târzii, în alfabet de tranziţie, cuvântările funebre rostite Ia înmormântarea prof Aron 
Pumnul şi a altor personalităţi bucovinene. Scrierile de teologie dogmatică sunt reprezentate de 
Catehismele în formă de întrebări şi răspunsuri, lthica-Jeropolitica, manuale şcolare, precum: 
Adevărata creştinească Îndreptare a răsăritului, adică teologie dogmarică care se i11vaţă in 
şcoala clericală din Bucovina; Teologie dogmatică. Cursuri ţinute la Cemăuţi, sub formă de 
Întrebări şi răspunsuri; din rândul tex1elor de polemică religioasă, amintim: Sobornl al optule 
asupra papistaşilor, copia dascălului putnean Ştefan Raierez; Funie întreită, în traducerea lui 
Veniamin Costachi (este vorba de manuscrisul autograf); o copie după Evghenie Vulgaris, 
Teologia polemică, din limba latină se traduce, de patru clerici ai Institutului teologic din 
Cernăuţi , Claudiu Arvisenet, Memoriale vitae sacerdotalis. Textele în Fmba română de drept 
ecleziastic îşi au începutul în scriptoriul mănăstirii Putna, unde; în:· anul 1581 , ritorul Lucaci 
copia Pravila, însoţită de Cul'ântul de.\pre dunme=eire al lui Ioan Damaschin; celelalte scrieri, 
mai târzii, reprezintă · Regulamente ale mănăstirilor, Cm1ânt sinodal al lui Vichentie, 
aritiep1scop de · C.ufoviţ, în mai multe copii, LJatoria preo,1asdi, Ciilugărie, Râ11d1iiala 
călugăririi, exemplare din Teologia morală sau din Ustav. 

Mişcarea de renaştere a vieţii monastice în spiritul tradiţiei atonite, al cărei promotor a 
fost părintele Paisie Velicicovschi, a făcut ca la Dragomirna, mai bine de 1 O ani, să se traducă 
zeci de titluri din literatura patristică grecească şi slavonă . Concomitent, nu departe de 
Dragomirna, la Putna, dascălul şi arhimandritul Vartolomei Măzăreanu, vădit preocupat de 
luminarea şi instruirea călugărilor, traduce şi copiază, compilează şi prelucrează un număr 
incredibil de cărţi, de toate felurile, inclusiv din literatura patristică în limba slavonă, fie 
onorând comenzi, fie "ca să-mi fie pentru a mea trebuintă şi a celor ce vor să citească". Dar nu 
numai în aceste locaşuri s-au copiat asemenea texte. Incepem exemplificările cu traducerea 
Dioptrei lui Filip Solitarul de către Ilarion, în anul 1673, în scriptoriul mănăstirii Râşca; Agapie 
Landos cu Arnartolon sotiria Mântuirea păcătoşilor, în trei exemplare; Vieţi de sfinţi; 
ProloaKe, fie în manuscrise izolate, fie incluse în numeroasele miscelanee de literatură 
monahală. Remarcăm prezenţa (în biblioteca mănăstirii Putna) primelor traduceri în limba 
română ale Vieţilor Sfinţilor publicate, în limba slavonă, de Dimitrie al Rostovului . Este vorba 
de traducerea lor parţială, întrucât ni s-au păstrat numai Vieţile Sfinţilor pe lunile septembrie, 
octombrie, noiembrie, martie, mai şi aprilie, rămase, din păcate, în manuscrise. Primele 5 
volume au fost traduse, în anii 1758-1760, Ia cererea şi cu cheltuiala mitropolitului Iacob 
Putneanul, de monahul Evloghie, dascăl de limba slavonă la şcoala domnească din Iaşi, şi 
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copiate de fiul său, Gheorghe4
. Continuăm cu enumerarea altor manuscrise: Crinii ţarinii, în 

câteva exemplare, Învăţătură dulce sau Livada înflorii, Sinopsis, Vieţi şi istorii din mănăstirea 
Sinai; câteva Paterice, inclusiv Patericul Pecerscăi, adecă Vieţile sfinţilor prea cuvioşilor 
părinţi de la Rosii, Pateric pe alfavita sau Cuvinte şi sfătuiri din Pateric. Dintre operele 
sfinţilor părinţi, ce s-au multiplicat şi citit aici, mai amintim: Cartea sf Isaac Sirul, Diadoh, 
episcopul Fotichis, al vechiului uscat, Capete posniceşti 100; Exaimeronul lui Vasile cel Mare; 
A celui întru sfinţi părintele nostru V asilie cel Mare, arhiepiscopul Cesareei Capadochiei, 
Pentru facerea omului; Cuvintele lui Isaac Sirul; Grigore Sinaitul, Cuvinte foarte folositoare; 
Cuvinte pustniceşti ale prea cuviosului părintelui nostru Efrem Simi; Meletie, mitropolitul 
Athenei, Mărturisire penim sf Cal/ist din bisericeasca istorie; Ale prea cuviosului şi de 
Dunme=eu purtătoriului părintelui nostru Simeon Noului Cuvântătoriului de Dumnezeu; 
Cuvinte ale lui Ioan Damaschin; Maxim Mărturisitorul, 400 capete ş.a . Literatura eshatologică 
şi apocaliptică este prezentă, cu puţine excepţii ( de pildă: Chirii, patriarhul Alexandriei, Cuvânt 
pentru ieşirea St!fletului şi pentru a dooa venire) prin intermediul textelor apocrife 
(neacceptate de biserică), incluse, de obicei, în miscelanee: Vedenia Sf Grigore, în câteva 
exemplare, Vedenia lui Macarie, Vămile văzduhului, Apocalipsul Maicii Domnului. 

Surprinse, deseori, în cuprinsul miscelaneelor sau adăugate, cu prilejul relegărilor, la 
începutul sau sfârşitul cărţilor tipărite, textele apocrife constituie şi ele o parte consistentă din 
literatura preferată. Intrând în categoria atât de largă a cărţilor populare, ele contribuie la 
cunoaşterea mentalităţii şi a evoluţiei gustului cititorilor din acele timpuri. Faptul că ele vin în 
completarea cărţilor de cult, canonice, citite cu predilecţie altădată, reflectă o reală schimbare 
în preferinţa lecturilor cititorilor. O mare diversitate de astfel de scrieri, în proză şi versuri, ne 
dezvăluie multe miscelanee; de pildă: Nistor Nemţan din Câmpulung Moldovenesc scrie, în 
anul 1816, un Miscelaneu de literatură apocrifă ce cuprinde: Eshatologie, Descoperirea celor 
12 Vineri Mari, Descoperirea sfintei şi dumnezeieştii liturghii (BAR, Catalog III, cota 4 I 65); 
alt Miscelaneu scris de mai multe mâini, între care a lui Ioniţă Arhip, în perioada 1 784-1806, la 
Suceava, pe lângă Archirie şi Anadcm, o Alexandrie, Floarea darurilor, conţine Visul Maicii 
Domnului, Descântece, Trepetnic, Cântările sielii ş . a . (BAR, Catalog I, cota 1155); o mână 
necunoscută a copiat, în anul 1824, un Miscelaneu, care pe lâng~ Ca=anii la oameni morţi, 
Viaţa ~'f Haralambie, conţine Legenda duminicii şi Apocalipsul Maicii Donmului (Muzeul 
Fălticeni, inv. 906); într-unul din miscelaneele sale, Yanolomei Măzăreanu introduce şi 
Vedenia lui Grigore (BAR, Catalog III, cota 4241); Acatistul şi paraclisul ~f Cruci, tipărit la 
Sibiu, în anul 1802 (BRV II, nr. 643; IV, p. 273), are, legat la sfârşit, un manuscris, din ultimii 
ani ai secolului al XVIII-iea, cu Acatistul Sf Treimi şi Legenda celor J 2 Vineri (Fondul de 
carte veche românească şi străină de pe lângă Mănăstirea Teodoreni, din Suceava, inv. 6402; 
se va abrevia în continuare FCV); Gheorghi, dascăl, copiază în "şcoala Putnii", pe lângă 
Alexandria, Legende privitoare la Vechiul Testament, de pildă: Cuvântul arhanghelului Urii! 
către Ezdra, un Fragment eshatologic şi un Descântec. Exemplele ar mai putea continua. 

Literatura laică face progrese însemnate. Am reliefat deja, în cuprinsul miscelaneelor, 
prezenţa cărţilor populare, cărţi receptate în literaturile europene. Dintre titlurile întâlnite, mai 
amintim: Esopia, în 4 exemplare, Alexandria, în 3 exemplare, Jerotocritul, în 3 exemplare, 
Floarea darurilor, în 2 exemplare, Archirie şi Anadan, în 2 exemplare, Halima, Powstea lui 
Sandipa, filozoful, Varlaam şi Joasa/, în formă fragmentară, Verşul lui Adam, în două 
variante, Cântările sielii, Pilde fi/osofeşti, Trepetnice, Descântece, câteva reţete medicale, ce 
aparţin literaturii ştiinţifice populare. 

Interesul. pentru literatura apuseană este. în continuă creştere . Începând .cu ultim~le 
decenii ~le secolului al XVIII-iea abundă traducerile din limba franceză, uneori prin intermediul 
limbii greceşti; · se observă întâietatea literaturii cu caracter moralizator, dar şi receptivitatea-faţă 
de ideile iluministe sau masonice. Autorii traduşi, unii evocaţi în paginile de mai sus, ale căror 
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opere, ca şi în cazul cărţilor populare n-au văzut lumina tiparului decât mai târziu şi în cazuri 
izolate, sunt: Fenelon cu Întâmplările lui Telemaque (în două exemplare), Ambrosius 
Marlianus cu Theatron politicon, 2 volume (în două exemplare) fapt nu lipsit de importanţă, 

dacă avem în vedere situaţia politică a Moldovei; Voltaire cu Istoria craiului Sfe=iei, Carol al 
XII-iea (în două exemplare); Johan Thuresson, conte de Oxenstiern, cu Cugetări de mulle 
feluri; Fr. Loredano cu Zăbam fandasiei ; l.E. Bernardin Sempieru cu Pavel şi Virginia, în 
traducerea lui Iancu Nicola; Baltasar Gracian cu Criticonul; Marmontel cu /11calile sau 
swpare linpărăJiei lui Peru, în două volume (traducerea lui Constandin Andrieş, de curând 
identificată de neobositul cercetător ieşean dl. N.A Ursu, a romanului Les Incas ou la 
destruclion de l'empire du Perou, apărut la Paris, în anul 1777), o traducere unică, ·nu numai 
pentru noi, românii, ci şi . pentru celelalte ţări din sud-estul european, ne comunică distinsul 
cercetător~ . Cele două volume din manuscrisul autograf se păstrează în biblioteca mănăstirii 
Putna, inv. I 880 şi 1881 . 

Subiectele istorice rămân în preferinţa şi interesul cititorilor. Printre traducerile evocate 
anterior se întâlnesc şi subiecte generoase din istoria universală . În sensul acesta, mai adăugăm : 
Cro11ograf11! pâ11ă la A.vraam, tradus din ruseşte de Vartolomei Măzăreanu, preluat în copii 
ulterioare; istoria Americăi, tomul 2, traducerea arhimandritului Gherasim, în anul 1795; 
Ră=hoiul hoadei, în Codicele C-tin Popovici ; Oştirea franţo=ilor i11 Rosia, copie după 
traducerea tipărită la Bucureşti în anul 1826 (BRV III, nr. 1286; Muzeul Bucovinei din 
Suceava, inv. 1964); o Istorie universală, Iliada şi Odiseea lui Homer, Viaţa lui Petru cel 
Mare de Voltaire, Antonio de Guevara cu Ceasornicul domnilor, tradus din latineşte6 . Se 
compilează şi se copiază cronici interne, inclusiv rimate, istoriile unor personalităţi istorice sau 
lăcaşuri de cult, condicile, catastihurile de toate felurile, pomelnicele, unele adevărate cronici, 
în mare parte, traduceri şi completări ale celor vechi; sunt tot atâtea prilejuri de evocare a unui 
trecut istoric glorios, de susţinere a conştiinţei naţionale . Pentru exemplificări, ne oprin1 fa: 
Tahelul cro110/ogic, cel mai vechi text cunoscut de literatura istorică în limba română, tradtls } i 
copiat, în anii 1587- 1588, la Rădăuţi ; cronicile, condicile şi cronografele lui Vanolomei 
Măzăreanu, în cuprinsul cărora întâlnim prezentate domniile lui Ştefa11 cel Mare şi Ştefan 

Tomşa; cronicile copiate de Theofan, monahul, la Râşca, sau Nechifor Malcociu, la Slatina; 
cronica rimată despre uciderea lui Grigore Ghica (în cadrul Codicelui pătrăuţean , 1787) sau 
cea despre nni=ilirea lui Al. Moni=t din domma lvluldcm.-!i (în Miscelaneul copiat de Ioniţă 
Arhip, 1784-1806); în Miscelaneul tradus şi scris, în anul 1761, Vartolomei Măzăreanu include 
şi o istorie a mănăstirii Putna; stareţul Sila alcătuieşte, în cca 1766, istoricul Sihăstriei Putnei, 
Ifrim Ardealean copiază, în mănăstirea Voroneţ, la 1781 , o nouă Versiune a relaţiei 
mitropolitului Gheorghe ş . a. 

Nu putem să nu amintim despre vechile preocupări de limbă la mănăstirea Dragomirna, 
congretizate în primul Glosar slavo-român din secolul al XVI-iea; tot aici, Macarie traduce 
operele lui Nichifor Vlemidis, Fi=ica şi logica. Interesul pentru geografie şi matematici se 
reflectă, este adevărat, într-un număr mai mic de manuscrise: învăţătorul Vasilie Ţintilă copiază 
în Suceava, "pentru însuşi trebuinţa mea", Elemente de cronologie şi Mâna lui Damaschin, 
cunoscuta lucrare de cronologie populară; Petrache Popovici din Fălticeni realizează o copie 
după un Calendar, iar, la rândul său, Miron Toachi, dascăl din Suceava, scrie Calindariul a 
celor şapte planeti. În donaţia "D. Furtună", din cadrul Muzeului Naţional de Istorie a 
Bucovinei, se păstrează un valoros manual de matematici, Elementuri despre aritmetică, 

gheomettie şi trigonometrie, ce provine -de · la familia Asachi; · altă Aritmetică est.e scrisă-de 
Matei Millo, în anul 1795 (BAR, Catalog IV, cota 4566). 

Autorul Cuvântului pentru răbdare, a Epistoliei către Evagoras s-a dovedit a fi un -bun 
cunoscător al clasicilor antichităţii . 
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În sfârşit, pentru perioada mai nouă, întâlnim volumaşe cu poezii, culegeri de cântece, 
de proverbe şi zicători, expresie a interesului pentru ereaţia populară românească. 

12. Însemnările marginale - posibile repere în reconstituirea 
trec11t11lui istoric şi cultural 

Aparţinând copiştilor, posesorilor sau cititorilor· ocazionali, însemnările marginale 
impresionează nu atât prin cantitatea de informaţii variate, cât mai ales prin sinceritatea şi 
farmecul limbii în care au fost scrise. Poate de aceea îi simţim atât de aproape pe autorii lor, 
chiar dacă, de cele mai multe ori, nu le cunoaştem identitatea. Cele mai multe se referă la 
condiţiile în care au luat naştere manuscrisele; datele privind traducătorul sau copistul, 
legătorul, durata, costul copierii sau legării, deseori, în ambianţa vieţii de zi cu zi a unui locaş, 
nu sunt lipsite de importanţă. 

Prezenţa în zonă a unor renumite fonduri şi colecţii donate de-a lungul timpului, 
explică, în parte, şi existenţa manuscriselor din alte provincii . Ne amintim de: Sinopsisul, 
alcătuit de popa Bucur Puşcaşu, aflat în Fondul "Petru Comarnescu" (Muzeul Bucovinei, inv. 
1143); Liturghia ce a aparţinut episcopului de Buzău, Costandie Filitti, astăzi în colecţia de 
obiecte bisericeşti a parohiei "Sf. Treime" din Suceava. Cele trei manuscrise realizate în 
scriptoriul mănăstirii Cernica (astăzi, în mănăstirile Slatina, cota II-11, Moldoviţa, inv. 983 şi 

"Sf. Ioan cel Nou de la Suceava", inv. 1939) au ajuns aici prin donaţii, asemenea valorosului 
Osmoglasnic, scris de dascălul grăniceresc Samoil din Ragla (Bistriţa-Năsăud), donat de 
preotul Ioan Hasnaş, din Borga Prund, bisericii din Poiana Stampei (Mănăstirea Dragomirna, 
inv. 1832); altele au fost achiziţionate, cum este cazul Evangheliei cumpărată din Şomfalău 
(jud. Bistriţa-Năsăud), locul copierii, de către preotul Ioniţă Todirui din Vatra Domei 
(Mănăstirea Dragomirna, inv. 1871). Din motive de securitate, mănăstirea Dragomirna a 
concentrat, în decursul timpului, cărţi şi manuscrise ce au aparţinut mănăstirilor Moldoviţa, 
Solca, Voroneţ sau Muzeului arhidiecezan din Cernăuţi . 

Tabloul ţărilor române ce deveniseră teatrul operaţiunilor militare ale marilor puteri, cu 
urmări dramatice pentru dez.volta1~a societăţii, este surprins prin intermediul câtorva însemnări 
ce au în vedere anii 1788 şi 1792: "Când au bătut moscalii Hotinu, la anul 1788 , iulii 2, şi când 
au awt, tot întru acest an, bătălie, la Eş, nemţii cu turcii, la luna lui iunie 3" (f. 2 v .. Vieţile Sf 
pe mai, 1760, Mănăstirea Putna, inv. 11/1857); "( ... ) pre când au luoat moscalii Ţara leşască 
cu mult război şi vărsare de sânge, în let 1792, mai 12 ; au trecut moscalii pre la Dubăsari şi pre 
la Movilău în Ţara leşască ( ... )" Pateric, 1792, Muzeul Fălticeni, inv. 909; se mai evocă pacea 
de la Kuciuk-Kainargi, care, între timp, devenise punct de referinţă: "( ... ) de când au venit vodă 
la Bucureşti, după pacea muscalilor cu turci<i>, la luna lui noem<vrie>, 15, la anul 1774" 
(Sinopsis, 1774, Muzeul Bucovinei, inv. 1143) şi izbucnirea Eteriei: "( ... ) la anul 1821, 
noemvri 22, sara spre 23, au năvălit grecii asupra ţărjj noastri" (f.32, Miscelaneu, 1843, 
Muzeul Bucovinei, inv. 3219). 

Două însemnări înregistrează cutremurul din anul 1802, octombrie 14: "Să să ştie când 
s-au cutremurat pământul, la 14 octovrie, marţi, la prepodobna Paraschiva, 1802, la 12 ceasuri 
din zi, şi au ţinuţ cutremurul acela 5 minute" (f. 1, Vieţile Sf pe noiemvrie, mănăstirea Putna, 
inv. 79/1855); "In anul 1802, luna octomvrie, s-a cutremurat pămîntul, în ziua de 14, după 
amiază, la ora 12 şi jumătate, atunci vremea era bună-" (f. 4 v., Octoih, Mănăstirea Dragomirna, 
inv. 1931). 

Nu ne lipsesc informaţiile despre preţul manuscriselor: "Aceasta cărticică este a mai jos 
iscălitul şi cumpărată cu un irmilic de la Dieconu Costica din politiea Fălticeniu şi cine o va lua 
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se fie sub blestemul marelui Vasili, 1863, april 8, s.s. V. Plitu ?)" (C.2, Psaltichie, sec. XIX, 
prima jumătate, FCV, inv. 421/cota 6868). 

Despre felul în care erau receptate scrierile vremii, desigur, în funcţie de formaţia 
cititorilor, ne vorbesc alte câteva însemnări . De pildă, pentru Leontie, fiul copistului Bucur 
Puşcaşu , manuscrisul alcătuit de tatăl său (Sinopsis, 1774, Muzeul Bucovinei, inv. 1143) este 
"ca o boltă sau spiţărie cu multe feliuri de doftorie folositoare de suflet creştinesc", în timp ce 
pentru dascălul Miron Toachi din Suceava, "Istoriile (persăşti) sînt minunate dar nu sînt 
adivărate" (Istorii persăşti, 1778-1779, mănăstirea "Sf Ioan cel Nou de la Suceava", inv. 
1411, cota 11-049). 

Interesul pentru geografie al copistului Ioan Bicăjanul transpare în nota autografă : "13 
ţinuturi, 63 de ocoale, 1924 de sate, 40 de politii mari . Aceste sînt în toată Moldavia. Aceste 
s-au găsît Ia harta Moldaviei şi s-au însămnat la anul 1853, fevruarie 9, Ioan Bicăjanul" (f.30 v., 
Psal!ichii!, 1852, FCV, inv. 420, cota 6512). 

Însemnările . autografe . de pe. .unul din manuscrisele. identificate recent, alcătuite ~e 
Ştefan Raierez, dascălul putnean {Pateric, 1792, Muzeul Fălticeni , inv. 909), după cum 
subliniam mai sus, au adus informatii utile cu privire la biografia copistului. 

Încheiem această succintă 'trecere în revistă a însemnărilor ce ne-au atras atenţia cu 
emoţ10nanta biografie, adevărată cronică, a preotului Casian Ha1ip, mărturie a efemerei noastre 
treceri pe acest pământ, înregistrată pe parcursul a 51 de ani (1806-1857), pe filele unui volum 
personal, autograf, de Întrebări şi ră5p1111suri T copiat între. anii 1804-1806, în vremea studiilor 
de la Cernăuţi (Mănăstirea Dragomirna, inv. 1852): "Însămnare precum: la 5 dechem<vrie>, 
< 1>806, m-au făcut ipodiacon; la 5 noemv<ri>, <1>808; m-am însurat ; la 30 mait~e, 
< I >809, m-au sfinţit diacon; la 18 mai, < 1 >809, m-au săvîrşit preot; la l april, < I >811, au 
născut 2 copii de gemeni ... ; la 1 mai, <1>813, m-am mutat în casa me cei mică; la 23 iulie, 
miercur<i>, < 1 >813 , s-au născut copilaşul Gavriil; la 14 iunie, luni, < l >8 l 5, s-au născut 
copila Casandra; Ia 23 august, < 1 >818, s-au născut Natalie; la 22 feurar, < 1 >820, s-au născut 
Bălaşa; la 20 martie, <1>8 19, au murit maică-me Ioana; la 4 april, 1821, au murii părintele 
mieu, Ilie Halip; Ia 15 feurar, 1821, au murit socră-me, Paraschiva; la 27 feur<ar> , 1821, au 
murit şi socru mieu, Nicolai Popăscu; Ia 1 dechemv<rie>, < 1 >820, am tăiat lemnu din casa 
aceasta a me; la 1 april, < I >821 , am început a lucra la dînsa; la 29 ionie, < I >821, am săvîrşit 
de acoperit şi de uns şi la 27 octomvr<i>, < l >821 , am întrat într-însa; la 25 iulie s-au născut 
copilu Vasile, <1>822; la 27 enuare, <1>824, s-au născut copilu Casian; la 10 apriil, <1>826, 
s-au născut copilu Gheorghie; Ia iulie 29, < 1>827, s-au născut copila Maria; la mai 12, 
< 1 >829, s-au născut copila Ioniţa (?); la iulie 27, < I >832, s-au născut copilu Nicolai ; la 22 
septe<m>vr<i>, <1>841, au murit fecioru mieu, Vasile; la 27 martie, <1>851 , au murit soţul 
mieu, Samfira; la 23 mai, <1>857, au murit ficiorul Casian cu vîrsta vieţii 24 ani, 4 luni" . 

13. Legiitorii de cărţi 

Numănrl mare de cărţi a impus, de-a lungul timpului, prezenţa atelierelor de argintărie 
şi a legătorilor de cărţi, care îşi aveau justificarea atât în legarea cărţilor noi, cât şi în relegarea, 
"înnoirea" lor repetată, activitate meticuloasă ce consta în schimbarea copertelor şi, după caz, 
în completarea sau reconstituirea filelor. Din ultimii ani ai secolului al XV~lea avem mărturii 
despre existenţa unor astfel de ateliere la mănăstirile Putna (in anul 1489 se fereca aici 
Tetraemnghelul lui Paladie, mănăstirea Putna, inv. 92/48) şi Humor (în anul 1487, potrivit 
inscripţiei, se fereca Tetraevanghelul copiat de Nicodim, Muzeul Naţional de Istorie a 
României, inv. 91 ). Peste un secol, în Suceava, zlătarii Joachim (în anul 1599 fereca un 
Tetraevanghel scris la comanda pîrcălabului de Hotin, Muzeul Naţional de Istorie a României, 
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inv. 9207) şi Gligorie Moisiu (binecunoscut, între altele, pentru ferecătura Tetraevanghelului 
realizat în Dragomirna lui Anastasie Crimca, în anul 1616, Muzeul Naţional de Istorie a 
României, inv. 11345) vor realiza adevărate capodopere în propriile ateliere. 

Ştirile puţine despre legătorii de cărţi, inclusiv despre atelierele de argintărie din 
perioade mai noi, le punem, în primul rând, pe seama anonimatului atât de caracteristic 
mediilor monahale, în atelierele cărora s-au legat multe cărţi; e de înţeles, atelierele au activat, 
în special, pe lângă scriptorii şi tipografii. Întrebării dacă erau sau nu numeroşi cei deprinşi cu 
acest meşteşug îi pot răspunde şi manuscrisele păstrate în zonă, multe posedând legături 

artistice din lemn sau carton îmbrăcat în piele ornamentată . Pentru o mai bună protecţie, se 
obişnuia să se introducă cărţile în casete, confecţionate, desigur, tot în ateliare specitliizate (în 
asemenea obiecte de protecţie se păstrează în biblioteca mănăstirii Dragomirna: Pomel11ic11l 
mănăstirii, inv. 695 şi un Molitvenic, inv. 1916). Dacă acum avem un număr considerabil de 
cărţi vechi, se datorează şi legăturilor trainice care le-au protejat. Cine erau legătorii? Potrivit 
însemnărilor marginale, puteau fi chiar copiştii, care, deseori, după terminarea unui manuscris îl 
şi legau: în anul 1710, un diac, pe nume Onofrei, din Putna, leagă un Octoih (Mănăstirea 
Dragomirna, inv. 1774). Apoi, erau meşterii, cei care, sigur, lucrau în ateliere proprii: în anul 
1680, "meşterul Dumitru" fereca, prin aplicarea de plăci din argint aurit pe coperte, probabil, la 
Putna, un Tetraevanghel (Mănăstirea Putna, inv. 83/34). Împreună cu meşterii din zonă îşi 
desfăşurau activitatea şi "legătorii ambulanţi" . Avem însemnarea autografă a unui posibil 
legător ambulant, venit de la Craiova: "Roman, legătoriul de cărţi ol Craiova", care înnoieşte 
legătura unui Tetraevanghel de secol XVI, în anii 1734-173 5 (Mănăstirea Dragomirna, inv. 
1779). Alte însemnări ne atestă activitatea, în acest domeniu, a unui Roter din Galiţia (vezi 
Olimpia Mitric, Cartea româ11ească veche i11 judeţul Suceava. Catalog, I, nr. 24, Suceava, 
1992; se va abrevia în continuare: Carte veche, I-IV), a lui "Ştefan Pădos (?) ol Suceavă"1 sau 
Dimitrie Suceveaml O altă notă ni-l prezintă pe "Enachi, leagă/or de cărţi", sigur din zonă, 
de data aceasta, în ipostRza de cumpărător al unui- ·Molitverric; tipărit la Iaşi, în anul 1875 (vezi 
Carte veche, III, nr. 911). Categoria cea mai însemnată de legători este reprezentată de 
călugări şi preoţi, pe care-i găsim onorând multe comenzi. Astfel, legăturile cele mai reuşite, 
sub toate aspectele, în care se simte mâna unor meşteri specializaţi, sunt cele realizate de 
Mihail Strilbiţchi, în a doua jumătate a secolului al XVIII-iea, şi de ierodiaconul Gherman 
Iacovici, în primele trei decenii ale secolului al XIX-iea. Sunt legături somptuase, din scoarţe 
de lemn, cazurile cele mai dese, sau din carton, îmbrăcate în piele (maronie, roşiatică, l'leagră 
sau verde) cu ornamente bogate, pe ambele părţi, din chenare constituite din 3 sau 2 rânduri de 
motive vegetale, cu colţare din aceleaşi motive sau chipurile celor patru evanghelişti, iar, în 
plan central, deseori înscrise într-un romb, scene religioase, obţinute, fie prin presare la rece, 
"în sec", fie pe foiţe de aur. Legăturile executate la Iaşi, în atelierul prolificului editor de cărţi, 

gravor, tipograf, dar şi legător, Mihail Strilbiţchi, sunt semnate, purtând pe ambele coperte 
imprimări aurite cu următorul conţinut:" S-au lucrat de popa Mihail în Iaşi" (Pomelnicul 
mănăstirii P11t11a, inv. 9/79) şi "/erei Mihaif' (Voroavă de întrebări şi răspunsuri, mănăstirea 
Putna, inv. 26/1885). 

Ierodiaconul Gherman Iacovici îşi avea atelierul în T erebleşti, potrivit însemnării 
autografe de pe C.2 a unui Tipicon imprimat la Iaşi, în anul 1816: "Cvitanţie asupra şepte lei şi 
30 de creiţari care eu, gios iscălitul, am primit din mâna sf sale D. protoierei Filip 
Ieremievici pentru legatul Tipiconului acestui; şi cu aceasta mă iscălesc: Terebleşti, la 27 
octombrie, 1829, Gherman lacovici, legător de cărţi" (Carte veche, IV, nr. 1564). A mai legat 
sau înnoit ( obişnuia să noteze pe una din foile cărţii) : un Ceaslov de Rădăuţi, tipărit în anul 
1745 (Carte veche, II, nr. 164), o Evanghelie de Râmnic, 1746 (Carte veche, II, nr. 180), un 
Antologhion de Căldăruşani 1766 (Ibidem, nr. 527), o Evanghelie de Sibiu, 1806 (Ibidem, IV, 
nr. 1522), o Evanghelie de Râmnic, 1746 (Ibidem, p. 213). 
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Mai semnalăm două nume de clerici ce s-au îndeletnicit cu arta legării : monahul 
Dorimedont, care în anul 1749, lega, în Suceviţa, un Miscelaneu (BAR, Catalog , I, cota 522) 
şi preotul Grigoraş (Grigorie) din Sam Domei, care, în anul 1790, lega o Evanghelie de laşi , 

17629
, iar, în anul 1794, Adunarea celor şapte taine imprimatăla laşi, în anul 1751 10

. 

Credem că nu greşim dacă-l amintim aici pe vestitul dascăl coi1ist şi legător de cărţi, 

peregrinul Ioniţă Voiţa Suceveanu; deşi· nu · avem urme ale activităţii sale în zonă, bănuim că 

aici a învăţat atât scrierea cât şi meşteşugul. În perioada 1758-1778 activează în părţile nordice 
ale Transilvaniei, unde, poposind în diferite localităţi, leagă sau înnoieşte un număr însemnat de 
cărţi 11

. 

În Situaţia statistică privind a!;ociaţ-iile pn?fesim,a/e existente i11 oraşul S11cea11a, la 
data de 6 decembrie 1874, printre-profesiunile reunite -într-o asociaţie, se regăseşte, pentru 
prima oară, şi aceea a legătorilor de cărţi 1 1 . Câteva din Mineele tipărite la Râmnic, păstrate în 
zonă, sunt legate în atelierul lui Cleme11s Lass din Suceava-(Carte l'c.he, III , nr. 808, 828, 
838). Astfel -de legătorii activau, la începutul secolului al XX-iea, în Rădăuţi, unde în atelierul 
lui S.M. Ade/stein, în anul 1905, se lega, pentru a treia oară, o Psaltire tipărită la Blaj, în anul 
1773 (Carte ,·eche, III, , nr. 633) şi la Piatra Neamţ, unde, în cadml librăriei lui ~fraim Sufrin, 
funcţiona, între altele, şi o legătorie de cărţi (Ibidem, IV, nr. 1494). Pen ru alte exemplificări şi 
date, mai cu seamă cele referitoare la preţul legăturilor, care varia în funcţie de dimensiunile 
cărţii , starea de conservare şi costul materialelor folosite, în special al pielii (a se vedea Carte 
veche, I, p. 43 ). 

14. Opere, versiuni, copii n_ecunoscute 

Majoritatea manuscriselor depistate în zonă sunt încă necuno 0 ute specialiştilor. De 
aceea, în acest paragraf, ne propunem să semnalăm câteva din textele care ne-au atras atentia 
în mod deqsebit: - ' . . . 

I . Ca=anie la 2 =ăfe a lui iunie -1 pentru nwc:enie sfi11t11l11i mare mucenic Ioan cel Nou 
de la Sucem-'ă (f 98 v. - I 07). 

Se găseşte în volumul de Ca=a11ii, datat în prima jumătate a secolului al XIX-iea şi 

păstrat în biblioteca mănăstirii Dragomirna (inv. 1905/1 962). Copistui nu ne este cunoscut 
Manuscrisul este copiat în Moldova, posibil în nord. 

Faţă de textul original, în limba slavonă, scris de "Grigorie, monahul şi presviterul marii 
biserici a Moldovei", Cetatea Albă este dominată de turci, nu de un popor de religie persană, 

care adora focul, soarele şi stelele. Având la bază versiunea traducerii existentă în Ca=ania lui 
Varlaam (f 79-85), dar şi forma ei revizuită publicată la sfârşitul Antolo~hionului tipărit la Iaşi, 

în anul 1755 (f. [4] v. - [8] v., fără să păstreze întru totul titlurile din volumele menţionate, 

textul nostru tinde spre o exprimare mai evoluată, mai precisă, mai completă . Reproducem 
alăturat trei scurte fragmente: 

Cazania lui Varlaam 13 

p. 392/f.8 Iv.: "Nu sîmtu eu minciunos, 
cum dzici tu, o, cela ce eşti plin de 
toată scîrnăviia . Ce eu sîmtu şerqul 
lui Dumnedzău celuia ce-i întru 
Svînta Troiţă proslăvit". 

Textul manuscrisului nostru 
f. l O~ : "Nu sînt eu minciunos, o cadiule, 

precum zici tu, cela ce eşti phn de toată spurcăciunea 
şi necurăţie, fiiul minciunei şî al periciunei 

moşteanul focului de veci. denpreună cu satana, 
tatăl tău. Iar eu sînt robul lui Dumnăzău celui 

adivărat, care este întru Sfinta Troiţă proslăvit" . 
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p.395/f84v.: "( .. . )şicu svatul celuia 
ce ţinea atunce cîrma besearecei 
Moldovei tremise boiari cu mukă 
gloată să aducă cu multă cinste 
cătră sine slăvitul şi svînt trupul 
Mucenicului" . 

p.395/f84v.-85 : "( ... )<Domnul> 
cădzu cătră racla svîntului şi 
cuprinse cinstitul şi svîntul trup, 
gura şi ochii săi cătră mînule 
Svenţiei Sale plecînd. Şi pre 
Svinţiia sa luă şi puse socototoriu 
şi feritoriu domniei sale. Şi aşea în 
svînta Mitropolie cu cinste-I puse 
întru slăvită cetatea sa, în Suceavă, 

unde era scaunul domniei lui" . 

Olimpia Mitric 

f 106-106v.: "( ... ) şî cu sfatul celue ce ţînea 
atunce cîrma bisericii Moldovii au trimes boieri 
cu mulţi-slujîtori, dindu-le multe odoară, aur şî 

argint şî pietre scumpe ca să aducă cu multă 
cinste slăvitul şî sfintul trup al Mucenicului". 

f 106v.: ( ... ) şî au căzut <Domnul> cătră 
săcriiul cu moştile sfintului şî cu multă evlavie 

şî cu smerenie au sărutat sfintul trup a<l> 
mucenicului . Şî luîndu-1 cu mînule sale şî cu a 

arhiereilor l-au aşăzat în sfinta mitropolie, în 
biserică, în slăvita sa cetate, Suceava, şî l-au 
pus păzitori şî feritori domniei sale, fiindcă-i 

era atunce scaunul domniei în Suceavă . 

Pentru acee să numeşte acest sfint suceavschii" . 

După cum se poate observa şi din aceste fragmente, textul nostru conservă unele 
particularităţi dialectale: mînule (f lOlv.), cîne (f 102v.), acmu (f99v., 102, 102v.), 
meşterşugurile (flOl) existente numai în versiunea lui Varlaam. Din acest punct de vedere el 
se apropie de copia lui Toader Jora din Ms. 34.al Bibliotecii.Academiei, datat în anul 1754 u . În . 
acelaşi timp, am identificat sintagme- prelttate din- te,rtul A111ologhio11ului amintit: au pătimit 
(f 98v./f[ 4 ]v. ), cum te-ai făgăduit-(ftO0v./f-[ 5]v. ), au alergat în -casă (f 104 v./f [7]) ş a. 

În "Junimea literară" (din anul 1224, nr. 3-4,. 5-,6„_paginele 163-168, 242-243), D . Dan 
a publicat aceeaşi versiune, cu difefenţele - pe care le -prezentăm - mai jos. Din datele pe care ne 
oferă, aflăm ·că este vorba despre-un votum-de-Cazanii, in-4, scris-ta 1819, pe-hârtie groasă, cu 
cerneală neagră şi roşie. Texti.i1 _propriu-zis este precedat de o Tablă de materii ce indică 19 
cazanii până la fila 184 inclusiv; în realitate, ni se precizează, fila 184 nu există deoarece textul 
cazaniilor se opreşte la fila 143. Urmând Tabla de materii, Ia filele respective, autorul 
articolului .. ne.face cunoscute. cazaniile. lipsă.. Între cele. 19 cazanii legate, între filele 98 v.-101, 
aflându-se şi cazania noastră. În ceea -ce ne priveşte, considerăm că nu este vorba despre -acelaşi 
manuscris; volumul nostru fiind o copie uherioară, apropiată în- timp, a volumului descris de 
D. Dan. Iată, pe scurt, descrierea manuscrisului nostru: este complet, scris pe foi volante (din 
câte se poate observa n-au fost nicicând legate), fără să existe o Tablă de materii, textul 
manuscrisului continuă cu cazaniile lipsă, la filele respective, indicate în descrierea lui D. Dan. 
Revenind la Cazania noastră, ea urmează textul publicat, cu câteva excepţii, inclusiv cu 
respectarea, aproape consecventă, a alineatelor. Trecând peste diferenţele fonetice, a prezenţei 
sau lipsei unor conjuncţii şi prepoziţii care se pot datora fie interpretării grafiei, fie, să zicem, 
neatenţiei tipografilor, semnalăm câteva din modificările morfologice şi lexicale surprinse, 
precum şi prezenţa unor cuvinte în plus faţă de textul tipărit de D. Dan: binile creştineasc (f99) 
în loc de binile creaştinilor (p. 164); cum vei milui, aşe vei fi miluit şî cum vei mîngîe, aşe vei fi 
mîngîet (f99) în loc de: cum vei milui, aşe vei fi miluit (p. 164); vrajbă (f99) în loc de brajbă 
(sic) (p. 164); acmu (f 99 v., 102, 102 v:) în loc de: acum (p. 164, 166); ficior luminei (f 101 
v.) în loc de: ficior luminat (p. 166); luminează mai mult decît soarile, ca să te luminează cătră 
înpărăţîe ceriului (f 101 v.) în loc de: luminează cătră împărăţia ceriului (p. 166); te voi munci 
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şî după acee cu amară moarte te voi omorî. Iar sfintul au răspuns (f. 102) în loc de: te voi 
munci, iar sfăntul au răspuns (p. 166); robul lui Dumnăzău, celui adivărat care este întru Sfinta 
Troiţă proslăvit. Şî acmu sînt martorul (f.102) în loc de: robul lui Dumnăzău, celui adivărat, şă 
acum sănt martorul (p. 166); nemişcat sta (f. I 05) în loc de: nemăncat sta (p. 242); au alergat 
la biserică cît îi era puterea şî dacă au sosît au aflat (f. 105 v.) în loc de: au alergat la bisearică, 

au aflat(p. 242) şi exemplele pot continua. 
2. Înştiinţare (..). Pentru moştii/e.- .\ji1111t!ui marile. mucenic cel Nou de la1Suceal'ă, rn 

ce pricină s-au luai de la Moldova şi-la această vreme-unde să află (f. l 07v.-1 l O). 
Îl găsim în · continuarea textului- anterior; ·în- acelaşi manuscris. Sfirşitul Ca=aniei este 

marcat de intervenţia copistului (cu cerneală roşie), care ne indică şi sursa noului text: "Cazanie 
acestui sfint este cît s-au scris pîn<ă> aice. Iar în Mineile cele mari moldoveneşti, mai pe urma 
a toată slujba sfintului, să află şî aceasta care s-au ţînut şî au trebuit pînă la anul 1782". 

Faţă de textul sursei (Antologhionul imprimat la Iaşi, în anul 1755), se aduc completări : 

anul 7194 cu cifre arabe şi anul corespunzător de la Hristos, 1686, când, precum .se ştie, 
Dosoftei pleacă în Polonia îmoreună cu moaştele sfăntului . De asemenea, se mai precizează 
poziţia oraşului Jolcva "de la vestita cetate Liovul, spre meazănoapte, nu prea diparte, cale de 
trii mile de loc" . La sfărşit, cu titlul (în roşu) : "De aicea înnainte s-au scris cele ce s-au ti'mplat 
mai pe urmă", se prezintă într-o formă concentrată încercările lui Antioh (în text: Antohie) 
Cantemir de a aduce moaştele în ţară, inclusiv cu sprijinul Ţării Româneşti (fapte neconfirmate 
de istorie), precum şi evenimentul din anul 1783, ocazionat de sosirea la Suceava a împăratului 
Iosif al II-iea, aducerea şi aşezarea moaştelor la locul lor~ "unde să află şî astăz, 1819". 

Asemenea situaţiei precedente, aceeaşi versiune o găsim publicată, în continuarea 
Cazaniei (pp.244-246), fără nici un comentariu. Mai târziu, este reluată de acelaşi autor în 
volumul: Dosqftei, mitropolitul Moldavii, 162-1.-:-1696, Cernăuţi, 1927, pp. 34-38 15

. 

În ceea ce priveşte diferenţele sesizate, remarcăm : titlul incomplet (la D. Dan), iar, în 
textul nostru, multe fonetisme moldoveneşti De pildă: agiunge (f 108 v., 109), agiuns (f. 108 
v.), agiutoriul (f 108 v.), leşască (f. 109), să pue (f. 108 v. ) ş . a., faţă de: ajunge (p. 36, 37), 
ajuns (p. 36), ajutoriul (p. 37), leşească (p. 37), să pune (p. 36) în textul publicat de D. Dan . 
Din şirul altor exemple, mai adăugăm : vremi tulburate de răzmiriţă (f. 107 v.) în loc de: vreami 
tulbure de răzmiriţă (p. 244). Parcurgerea deosebirilor existente şi între aceste texte, inclusiv a 
particularităţilor externe, ne-a i'ntarit convingerea că avem a face cu două manuscrise, cu uouă 
copii manuscrise, apropiate în timp, ale aceleiaşi versiuni . 

3. Istoria lui lrotodit, parca (sic) in'l (f.24-30) 
Text fragmentar, lipsesc filele de la sfărşit: face parte din prima grupă de manuscrise 

traduse, a celor care derivă din traducerea grecului Ioan Hristodor şi reprezintă o versiune a 
variantei cuprinsă în manuscrisul academic 15816

. 

Îl întâlnim inclus în Mi-S<;:e/a11e11I donat de preotul D. Furtună Muzeului Naţional de 
Istorie a Bucovinei şi provine din localitatea Culiceni-Dorohoi {inv. 1632). Este scris în grai 
moldovenesc de preotul Neculai Holban, autorul multor însemnări marginale, în anul 1837, se 
pare, pentru uz propriu. Aşa s-ar explica, în parte, neglijenţele în scriere şi ortografie. 

4. ~-Istoria lui },1·otocrit> (f 14-275) 
Text acefal şi fără sfărşit copiat de un anume Grigoraş, în anul 1828, precum ne indică 

însemnările marginale, şi reprezintă o versiune a celei de-a doua traduceri româneşti cunoscute. 
Face parte din aceeaşi donaţie, a preotului D. Furtună, şi se păstrează în colecţiile Muzeului 
Naţional de Istorie a Bucovinei (inv. 1965). Pe o filă însoţitoare, D. Furtună specifică: "fost 
între cărţile Banului Vasile Vîrnav, traducătorul "Descrierii Moldovei" lui D. Cantemir". Faţă 
de conţinutul acestei traduceri, inclusiv a prelucrării atribuită aceluiaşi . personaj, Vasile 
Vîrnav17, textul nostru prezintă.anumite particularităţi~ de aceea, după opinia noastră, e posi~il 
să avem de-a face cu o redacţie -aparte, necunoscută -literaturii --româneşti .vechi. În cele ee 
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urmează, prezentăm câteva dintre aceste particularităţi: pentru a-l prinde pe cântăreţ, împăratul 
mai trimite "doi ofiţări cu 50 de ostaş înarmaţ"; pentru a fi cât mai departe de Aretusa, 
Erotocrit îşi găseşte liniştea în grădina părintească, într-o "cămăruţă" , unde-şi afla şi "gabinetu"; 
Erotocrit nu pleacă în Egipt, ci "prin alte oraşă şi ţări", unde pătimeşte din greu "că nu vre să să 
uite să vază măcar şi pe Eleana a lui Me_nelau, împărăteasa"; la luptele de turnir, Erotocrit are 
prinsă pe cască următoarea deviză: "Din scrisa norocului iubii para focului, cari măcar că n-au 
ars dar tot nu poci să mă las, văz răpunere de cap dar nici poci, nici vroiu să scap"; în lupta 
finală cu Arest, iese învingător Erotocrit, "cu şapti . rani", mântuind patria "din robire 
vrăjmaşului" ; regele doreşte să-l răsplătească pe Erotocrit cu oraşe şi bogăţii, să-l facă 
"clironom pisti ori ci eu stăpînesc" ; deghizat, J::rotocrit o cere de soţie pe Aretusa, dar, 
nerecunoscându-1 aceasta îi răspunde: "Că soarili mai curînd îi va părăsi lumina şi copacii să va 
pute a fi fără ramuri şi cîmpul fără iarbă şi mare fără de apă şi prund fără năsîp decît eu a mă 
mărita" . 

Pasajele lirice, identificate parţial în fragmentele manuscrisului academic 2769 18, sunt 
introduse de titlurile: Poeticul, Poeticos sau Stih. 

Limba textului prezintă multe particularităţi- ale- graiului moldovenesc. Din cele mai 
întâlnite, amintim: grafii cu -u: arsu (f64), rotacismul lui ~n- în prepoziţia pîră: pîră acum eram 
moartă (f55), pîră nu-l chema împăratul (f55), forme verbale iotacizate: mă văz (f70), să auză 
(f 64), nu pociu (f64), voi să peiu (f 137), alternanţe fonetice: dohtorul (f 187), pohtă (f40), 
dar şi doftor (f40), aş pofti (f61), închiderea lui -e- la i: prietinul (f50), dovidit (f.70) ş.a. De 
asemenea, mai menţionăm numărul mare de grecisme: evghenie, perierghie, organ, pliroforisi, 
clironom, metahirisi, paligorisi. Nelipsite sunt comparaţiile în stil popular, pildele binecunoscute 
şi construcţiile cu caracter arhaic: pentru căci arăt (f40), Erotocrit începură mergire la curte 
(f82). 

Fără îndoială, textul copiat de Grigoraş are virtuţi literare, pasaje întregi pot fi citite cu 
plăcere şi interes. 

5. Cuvinte tocmite pentru Adam şi Eva jelite (f[5]-[12]) 
Text apocrif în versuri, mai exact un colind; face parte din Miscela11e11/ copiat de 

dascălul putnean Ştefan Raierez, în anul 1800 (M-rea Slatina, cota 13 11/6). Comparând textul 
nostru cu fragmentele publicate, am constatat că este o versiune a variantei cuprinsă în ms. 
academic 427819 şi în manuscrisul aflat în posesia lui Ar. Densuşianu20 . Versiunii noastre îi 
lipseşte o filă din interior (între filele (9] şi (10]), ce ar fi cuprins episodul ascunderii cărămizii 
în apele Iordanului. Prezentăm, pe scurt; cuprinsut-colindului, cu exemplificări noi de text. 
Izgoniţi din rai, Adam şi Eva îşi deplâng soarta. Trimis de Dumnezeu, un înger le prezintă 
condiţiile vieţii pe pământ şi-i încredinţează de faptul că Dumnezeu nu i-a părăsit: 

f[7]: De acum cu sudoare ta 
Vei cîştiga hrana ta, 
Lucrînd, Adame, pămîntul. 
Evo, to tu întăi ai greşit 
Şi pre Adam l-ai prilestit. 
Tu, dar, Evo, când vei naşte prunci, 
Vrei să aibi grele munci, 
Şi s<ă> fii bărbatului pururea supus<ă>, 
Şi în toată luna să-ţ cure trupul, 
Şi să s<ă> scure că veţ să muriţ cu moarte, 
Precum mor fhierele toate, 
Că te-am zidit din pămînt 
Şi iarăş vei fi pămînt. 
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Însă de acum numai plînge, 
Ce să fac<i> precum ţ-oi zice, 
Că măcar de ai şi greşit 
Dară nu de tot te-am părăsit. 

f17]v. : De acum dar te căieşte 
Şi de păcate te fereşte, 

Şi te voi blagoslovi 
Şi întru mila me vei fi, 
Că eu sînt D<U>mnezăul vostru, 
D<o>mnul şi stăpînul nostru, 
Blagoslovit dar să fii, 
Să să nască din tine fii, 
Să creştiţ, să vă înmulţiţ 

Şi pămîntul să-l stăpîniţ. 

Numai ce vă pocăiţ foarte, 
De răutăţ şi de păcate; 

Şi cînd vei fi greşit, 
Nu fii deznădăjduit. 
Ce îndată vă pocăiţ 
Şi veţ fi mie priimiţ . 

Şi mila me să nu o uitaţ, 

Ce purure să o cuvântaţ . 

Şi eu însumi voi învie din morţi 
Şi voi da ceriul moşie, 

În veci să vă fie . 
Şi arătă îngerul cu cuvîntul 

f[8] : Cum să lucrez<ă> Adam pămîntul, 

Iară Evii îi dete minte, 
Cum va face înbrăcăminte. 
Şi aşa rămas Adam pămîntul lucrînd 
Şi Eva cînepă torcînd, 
Deci Adam pămîntul lucrînd 
Şi el bucuros fiind" . 

77 

În timp ce-şi lucra pământul, Adam este oprit de Satana.· Pentru a-şi putea continua 
lucrul, Adam acceptă învoiala şi-i cedează Satanei fiii ce i se vor naşte. Înţelegerea este întărită 
printr-un zapis, de fapt o cărămidă purtând amprenta palmei lui Adam. Mai târziu, Hristos, cu · 
prilejul botezului, distruge zapisul. Rătăcind 40 de zile prin pustie, Iisus este ispitit de Satana; în 
cele din urmă, arhiereii îl omoară pe Iisus. Bucuria mare a Satanei s-a dovedit a fi înşelătoare: 

f[l l]v.: Dar să înşelă, vai de el, 
Nepricepîndu-s<ă> el, 
Că D<o>mnul, cu moarte lui, 
I-au zdrobit capul lui, 
Şi au scos din robie lui 
Pre Adam cu tot neamul lui, 
lară pre el tare l-au legat 
Şi în Tartrar l-au aruncat. 
Şi de acum nu i să mai pqate, 
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Ce va vre să facă toate. 
Aşa D<o>mnul H<risto>s 
Din robie lui ne-au scos. 
Slugi şi fii făcîndu-ne, 

f.[12] : Raiului şi ceriului dindu-ne, 
Numai ce ne-au poruncit: 
Foarte să ne ferim de păcate, 
De toate răutăţile, 
De curvii şi de nedreptăţ, 
Că el vra cu noi să fie, 
De acum şi pîn în vecie; 
Mila D<o>mnului să fie, 
Pre Ia toţ creştinii cu bucurie în veci, amin" . 

Textul colindului se încheie cu următoarele precizări ale copistului: "Acesti 4 I 2 ( cu 
slove cifre) stihuri a lui Adam pot să s<ă> citească în bisărică spre mîngîiere norodului celui 
creştinesc, căci că aducă mare folos, mai ales celor ce sînt scîrbiţ şi mult năcăjiţ de valurile lumii 
aceştie" . 

6. Alt viers asămene de a lui Adam (f.[12] - [13]v.) 
Se găseşte în continuarea textului precedent, în acelaşi manuscris, şi reprezintă un 

cântec de stea în versiunea unei variante mai puţin întâlnită (vezi M. Gaster, Literatura 
populară ... op. cit, p. 191)2' . 

În preajma raiului, Adam îşi plânge greşeala ce i-a pricinuit alungarea din el. 
Dumnezeu, însă, îl asigură de faptul că despărţirea este temporară: 

f.[13]v. : Atunce D<o>mnul au întrebat 
Pre strămoşul Adam: 
- Adame, nu fii scîrbit, 
Ia-n vez crinii cîmpilor 
Şi lemnile codrilor, 
Cum cresc vara şi înfloresc 
Şi iama să veştejesc . 
Aşa voi schimba şi viiaţa ta 
Şi la rai te voi întuma; 
Adam cu plînsul au îngăduit, 
Dac<ă> D<o>mnul au făgăduit, 
Că nu-l va lăsa în peire, 
Ce-i va face mîntuire. 
Şi-i va da locul cel de cinste, 
Carele I-au avut mai înainte; 
Raiul cel pre desfătat, 

Carele întăi i-au fost dat. 
Acolo să s<ă> odihnească, 

În veci să s<ă> vesălească. 
Mila D<o>mnului să fie, 
Pre la toţi creştinii cu bucurie. 
Mila D<o>mnului să fie, 
D<oa>mne sfinte, slavă ţie" . 
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7. Tălmăcire buchilor după slownie (f[25] - [26]) 
Dintre textele în versuri mai rare, ne-a mai atras atenţia acest acrostih tradus din limba 

slavonă, după cum ne indică chiar titlul, inclus în acelaşi Miscelaneu, copiat de dascălul 
putnean Ştefan Raierez. Nu este exclus ca însuşi dascălul să-l fi tradus şi folosit în predarea 
alfabetului chirilic . 

Faţă de celălalt acrostih cunoscut, tradus tot din limba slavonă, ce a circulat la noi într­
un Miscelaneu de la sfârşitul secolului al XVIII-iea (vezi M . Gaster, Chrestoma/ie .. . op.cit., II, 
pp. 57-58) cu titlul "Tâlcul buchilor cum <este>", astăzi manuscrisul academic 1157 (vezi 
Catalog, I), textul nostru are un conţinut mai închegat şi posedă, în plus, nişte observaţii finale: 

A.Alfa şi omega începutul şi sfirşitul. 
6. Bine au voit D<u>mnedzău dintru început. 
B,Văzutele şi nevăzutele lucruri a le săvîrşi. 
r: Graiurile au grăit şi lucrurile s-au săvîrşit. 

A.Dintru început au întemeiat D<u>mnedzău ceriul. 
E. El numai cu cuvîntul au dzis şi s-au făcut pămîntul. 

Jf(.Jivini multe au dzis şi s-au făcut. 
S.Dzidi D<u>mnedzău raiul la răsărit. 
.3.Zidi şi pre Adam din pământ . 
t1.Izvodi şi pre Eva din coasta lui . 
I. Izgoni pre Adam şi pre Eva din rai afar<ă>. 
K.Căci călcară porunca lui şi cădzură din mila lui . 
A.Lacrămi şi jale destul s-au făcut lor. 
M. Mulţi oameni răi dintr-ănşii eşiră . 
N.Numai Noe i-au plăcut. 
O. Opt suflete au mîntuit. 
n .Potop mare s-au făcut. 
P. Rod din Noe iarăş să rădicar<ă> . 
C, Să milostivi D<u>mnedzeire iarăş să fie lume. 
ffi. Toate D<u>mnedzău iarăş bine Ie-au aşedzat. 

f[25]v.: Js. Urzătoriul bunătăţilor. 
OY. Uşile milostivirii deşchedzindu-le . 
~- Foarte îndestul înbogăţindu-ne. 
X. Hrană de prisosită înpărţindu-ne . 
W ,Oltarele cu jertve s-au unplut. 
W . Oi, boi, ţapi pe oltare jertve să arde. 
ţJ,. Ţie, D<u>mnedzăule, nu ţ-au plăcut. 
4 . Cel necuprins cu minte. 
UJ.Şi netîlcuit cu fire . 
L}J, Ştim că ţie nu-ţi trebue jert<V>e de oi, de boi. 

1, ;o.Te-ai născut şi ne-ai mîntuit. 
Î)I ,ot Te-ai botezat. 

f-0. Iubindu-ne pre noi, mai mult decît pre toate făpturile . 
/A. Iară înviind a trie dză din morti . 
l{J...Iarăş la a dooa venire vrei să ~ii. , 
â,. Xamfi grăeşti că·toţ morţii vor învie. 

LJr. Psalmistul David aşa zice. 
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f.[26): 

~. 9iudecat<ă> mare v.a_fiJa toată.lume. 
1'. 1n casa lui David. frică va fi mare.. 
"'y Isprăvind D<U>mnedzău toate lucrurile sale / din lume aceasta. 

La 10.000 (cu slove chirilice, ca şi în situaţiile următoare) de ani, adec<ă> după 80 de 
vecuri sau 80 de sute de ani; că pre slova aceasta 8.000 sau 10.000 filosofii o numesc sfirşitul 
tuturor slovelor, pentru că într-însa, cu bună dovadă, să închei 10.000 de ani ai sfirşitului lumii 
aceştiia. 

8. Istorie puţiniele I Ioan şi Maria. Istoria aai„vărată tradusă din.franţuzeşte (p. 1-22) 
Scurta povestire este inclusă în Miscelaneul donat de preotul D. Furtună Muzeului 

Naţional de Istorie a Bucovinei din Suceava, din cuprinsul căruia am prezentat mai sus, primul 
fragment din Istoria lui Erotocrit (inv. 1632). 

Textul, se pare, complet, este copiat, în Moldova, de aceeaşi mână, a preotului Neculai 
Holban, în anul 1836. Deocamdată, n-am reuşit să identificăm sursa; titlul, din păcate, ne oferă 
date insuficiente, iar în cataloagele de manuscrise cunoscute n-am întâlnit vreun text cu un 
asemenea conţinut. După toate probabilităţile, traducătorul este însuşi copistul. Suntem în 
perioada când abundă traducerile din limba franceză, iar conţinutul istorioarei răspundea 

cerinţelor unui preot: se invocă cinstirea lui Dumnezeu şi respectarea cu stricteţe a poruncilor 
scrise în cărţi. Traducătorul face unele adaptări textului, modificând numele personajelor 
principale. În felul acesta, ne apar _două prenume tipic româneşti : Ioan şi Maria. Numele 
negustorului, Franţîn, bănuim că este păstrat. Prin .faptele miraculoase prezentate, dialogul viu, 
naivitatea şi simplitatea în compoziţie, sfărşitul fericit (personajele pozitive trec prin întâmplări 
diverse şi grele, dar, ca prin minune, ies învingătoare), naraţiunea are caracter popular. Mâna 
neformată, cu multe neglijenţe în scriere şi ortografie (oscilaţii în folosirea cuvintelor, cuvinte, 
silabe repetate, alternanţe grafice, scrie de cele mai multe ori, la fel pe ţ şi ~) ne pune în faţa 
unui copist şi traducător neexperimentat. Faptul că filele manuscrisului, cum precizam şi mai 
sus, cuprind multe însemnări referitoare la tot felul de fapte, evenimente privind administrarea 
unei gospodării, poate constitui dovada unui exerciţiu de traducere, făcut pentm uz propriu. 
Totuşi, nu poate fi vorba de un text lipsit total de calităţi literare. 

Se remarcă întrebuinţarea unor termeni care evocă realităţi sociale, istorice şi culturale 
româneşti : laviţă, coliba ş . a . , dar şi a celor preluaţi direct de la sursă : baston, pardon, nation. 

Subiectul acestei povestiri, în linii generale, este următorul : Franţîn, un negustor din 
Franţa, "ca să-şi facă negoţul său mai cu folos", pleacă, cu soţia, în India. După câţiva ani, 
"câştigând o sumă mare de bani se întoarce împreună cu soţia şi cei doi copii : Ioan de 4 ani şi 
Maria, de 3 ani . La jumătatea drumului, "o furtună grozavă. o ploe şi trăsnete aşa de 
spăimîntătoare" pun în mare pericol corabia. Atunci, negustorul , "luă o laviţă de ave corabie şi 
îş legă ţapăn pe dînsa nevasta şi copilaşăi ; vru să să legi şi el dar nu avu vremi, căci corabiia, 
fiind înpinsă să (sic) cu răpăzăciune de furtune peste o stîncă forte ascuţîtă, să desfăcu în doo şî 
tote cîte fură într-însa să cufundără în mare" . În schimb, scândura de care erau legaţi femeia şi 
copiii ajunge pe ţărmurile unei insule--nelocuite. "Cel dintăi lucru al lor fu să cază cîteştrii în 
genunchi şî să mulţămască lui Dumnezău că · i-'au scăpat din -înnecare" . · Aici, locuiesc în 
scorbura unui copac, se hrănesc cu fructe, ouă din cuiburile păsărilor şi citesc din cărţile ( o 
Evanghelie şi un Acatist) aduse de ei. După 2 ani, mama copiilor se îmbolnăveşte . Simţindu-şi 
sfârşitul aproape, le spune copiilor că va muri şi le dă sfaturi: să se roage seara şi dimineaţa, iar 
Ioan, ca frate mai mare să aibă grijă de sora sa. Zile în şir, copiii aşteaptă ca mama lor să se 
scoale "până când trupul începusă a să strica". Copiij rămân pe insulă, singuri, 11 ani. Din când 
în când, Ioan îşi aminteşte de casa copilăriei cu mulţimea de slugi, de hainele frumoase pe care 
le aveau. 
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Într-o zi, ei zăresc pe mare o luntre cu câţiva oameni negri . Cu credinţa în Dumx . 
se apropie de ei . Negrii îi invită în luntre. Ioan îşi aminteşte că asemenea oameni erau :-,; ._ . 

tatălui lor şi "cine ştie dacă ei nu s-au întorsu ·din călătoriia sa ş=au trimis pe acişti să ne gă::.a:>La 
şî să ne ducă la dînsul". De aceea, acceptă invitaţia negrilor şi intră în luntre; negrii îi duc pe o 
insulă locuită de sălbatici, despre care află că sunt în război cu alţi barbari, că-i mănâncă pe cei 
care le cad robi şi, de asemenea, că se închină unui maimutoi . Acestea sunt motivele C<'! ,~ 

determină pe Maria să-l refuze pe craiul.insulei, când.acesta.o ~ere de nevastă . Între timp copiii 
caută o cale de a-l omorî pe maimuţoi, pentru a-i demonstra craiului "că el n-au fos t 
Dumnezău" . AJeg calea rugăciunii . Efectut nu întâTzre să apară . Bănuind că motivul morţi i 

maimuţoiului sunt noii veniţi , oamenii insulei hotărăsc "s-aleagă alt măimuţoi şî să-i facă o 
jărtvă craiul, să ia de soţăi pe Mariia . Şî dacă ea să va înprotivi să-i arză p-amîndoi fraţăi te (sic) 
vii, înpriună cu fem1ecătorile lor cărţi ". Maria le explică că nu ei l-au omorât, "ci Dumnezăul 
nostru care este stăpînul a toate fiinţăle şi fără voia cămia voi nu puteţ să mă luaţ, nici macar un 
fir de păr capului . Aceaste cuvinte întărtară pe sălbateci şî necăjîndu-să legără p-amîndoi fraţăi 

cu l11nturi ele nişte pari ca să-i arză de vii . Pe cînd să_ găti ei de aceasta ardere, auzîră dotodat :i 
(sic) că o mulţîme de vrăjmaş ajungy la ţărmurile ostrovului . Alergară ca să-i înfrîngă, dar fură 
biruiţi" . 
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Joaso_( din I lefile S.'finţilor. în "Cronica", nr. 24 ( 1428). 1995. p. 7. 

5. Vc;.i Idem, (J lraducu<' rvm,î11easc,i 1;,•c11,/cJsculii tli11 .\fanuonti'I, [;1 l,ihliolcca măntis:irii !'11tun. :n 
"Cronica", nr. 24 (1298). 1992, p. 7. 

6. Ioan Budai-Delcanu. Scurte obsen'nfii nsuprn B11covinei. în "Gazeta Buco\'inei". Cernăuţi . 1894 
(Apud Mihai lacobescu. op.cil .. p. 320). Recent s-a ayansat ideea că lslorin universnlă ar putea fi o traducere 
după opera Allcgemeine lleltgescl,ichle a istoricului german L.A. Gebhardi (1725-1802). Se ştie că ml. 57 al 
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Cen moi veche monogrn_fie în limbo română despre Bucovinn, , în Sucearn,nr. XXI. 1994, pp. 204-211 . 

7. Martin Bodinger. Corlea romtinenscă veche în colecţiile Bibliotecii Centrnle L"niversitnre din Inşi. 

Cntalog ndnotat, laşi , 1976, nr. 30. 
8. Mihai Mănucă. Biserico "Sf Trei lernrhi" din Botoşnni. în MMS, 1956, nr. 11-12, pp. 722-723. 
9. P. Gheorgheasa, Alonogrnjin şconlelur şi bisericilor de pe moşin regnlă Broşteni. judeţul Sucenvn, 

Bucureşti, 1906, p. 13. 
IO. Mrcea Filip. Cartea românenscă veche in Biblioteco G. T. Kirilennu. Pintra 1\'en111ţ. Bacău. l 970, 

nr. 34. 
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16. Vezi Cărţile populare în literawra românească. ediiie îngrijită de Ion C. Chiţimia şi Dan 
Simionescu, voi IL Bucureşti. 1963, pp. 33-3➔. 

17. Vezi N. Cartojan, Cărţile populare în literatura românească. voi. II. Bucureşti. 197➔• pp. 436-437. 
18. Vezi M. Gaster, Chrestomaţie română. voi. II. Leipzig- Bucureşti, 1891, pp. 178-183. 
19. Vezi N. Cartojan. op. cit., voi. I. Bucureşti. 1974, pp 7➔-75. 
20. Vezi M. Gaster, Literatura populară română. Bucureşti, 1983, pp. 189-191. 
21. Nu l-am identificat în rândul te'.\1elor tipărite . De pildă: A Pann. Versuri sau cântece de stea, 

Bucureşti, 1852: At. M. Marinescu. Poezia poporală. Colinde culese şi corese, Bucureşti . 1861. 

Summa11· 

ln these pages the author continue to reconstituie the triel of a cultural Jife from the north of Molda,·ia 
begining in previous number of year-book. After the ,~riting's presentation of others ocasional clcrcks from 
other romanians provinces. it makes an estimation of literal likings and options. Ne'.\1 paragraphcs underlines 
the importance of autographe notes being on the manuscripts, as the activity of native or ambulants bookbinder 
\\ich tied their work by the scolars and the printers. And finally, the paragraph: "Work. version unkno\\11 
copies" secundared some te'.\1s unknown by investigation yet 
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